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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Order 


Portaria 


1 


1-31-67 -GAD 
Shri S. K. Talwadkar , Block Development Officer , Ponda 
is declared as passed in the Lower Standard Examination 
for Mamlatdars appointed on probation , held on 26th and 
27th December , 1968 . 

D. V. Sawant, Under Secretary ( Appointments ) . 
Panaji , 21st January , 1969 . 


1-311-67 -GAD 
O Sr. S. K. Talwadkar, « Block Development Officers de 
Pondá , ficou aprovado no « Iower standard examination > 
para Mamlatdares, nomeados por período probatório , rea 
lizado em 26 e 27 de Dezembro de 1968 . 

Ô . V. Sawant, Subsecretário (Nomeações ). 
Panagi, 21 de Janeiro de 1969, 


Secretariat Administration Department 


Departamento de Administração da Secretaria -Geral 


.. 


* 


Notification 


Despacho 


x 


SAD / PER /321 
Shri V. H , Sakalker , Deputy Director of Civil Supplies is 
appointed as Under Secretary Planning ) with immediate 
effect. He will take over the charge from Shri S. N. Dhumak , 
Under Secretary (C.D.) , who is at present holding additional 
charge . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V. Saroant, Under Secretary (Appointments ) . 
Panaji, 25th January , 1969 . 


SAD / PER / 321 
O Sr. V. H. Sakalker, director adjunto de Abastecimento 
Civil, é nomeado subsecretário (Planificação ) com efeito 
imediato . O mesmo tomará posse do dito cargo que está 
sendo exercido , cumulativamente , pelo Sr. S. N. Dhumak , sub 
secretário (C. D.) . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
D. V. Sawant, Subsecretário (Nomeações ). 
Panagi, 25 de Janeiro de 1969. 


Special Department 


Departamento Especial 


Order 


Portaria 


SPL -PER - 387 
Shri S. Rajagopal, Nautical Surveyor, Mercantile Marine 
Department, „ Bombay, on transfer to Mercantile Marine 
Department, Marmagoa , is appointed to officiate as Captain 
of Ports , Panaji vice Shri. S. B. Bhaman , on leave for 37 days 
with effect from 21-1-1969. 

By order and in the name of the Administrator of God , 

Daman and Diu . 
D. V Sawant , Under Secretary ( Appointments ) . 
Panaji, 21st January , 1969.. 


SPL -PER - 387 
O Sr. S. Rajagopal, inspector marítimo do Departamento 
da Marinha Mercante , de Bombaim , tendo sido transferido 
para o Departamento da Marinha Mercante , de Mormugão , é 
nomeado , interinamente, Capitão dos Portos , Panagi, em 
substituição do Sr. S. B. Bhaman , a quem foi concedida 
licença , de 37 dias, a partir de 21 de Janeiro de 1969 . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

le Dio . 
D. V. Sawant , Subsecretário (Ņomeações ) . 
Panagi, 21 de Janeiro de 1969 . 
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SERIES II No. 44 


. 


Order 


L 


Portaria 


OSD / RRVS / 39 / 68 
On deputation from the Government of Maharashtra , 
Revenue and Forests Department, Shri W. S. Walawalkar, 
District Supply Officer, Ratnagiri, is appointed to the post 
of Deputy Director of Civil Supplies and Price Control, a 
Grade I post of Goa , Daman and Diu Civil Service with 
effect from the forenoon of today. The appointment is made 
against one of the three posts of Deputation Reserve in the 
said service . 

With effect from the same date , Shri V. H. Sakhalkar, 
Deputy Director of Civil Supplies and Price Control is re 
lieved of his duties for being appointed as Under Secretary 
( Planning ), Government of Goa , Daman and Diu . The duties, 
of the post of Sub - Divisional Officer and Sub-Divisional 
Magistrate, which Shri Sakhalkar is holding in addition to 
his own duties , shall be looked after by Shri L. G. Zope, -- 
Land Acquisition Officer , in addition to his own duties 
during the period Shri Jagdish Sagar , the incumbent of the 
post of S. D. O. & S. D. M., performs the duties of the post 
of Collector , Daman , for which he has been appointed under 
No. SPL -PER - 368 dated 8-1-1969. 


OSD /RRVS / 39 /68 
Tendo sido destacado pelos Serviços de Fazenda e Matas 
do Governo de Maharashtra , o Sr. W. S. Walawalkar, « Dis 
trict Supply Officer » de Ratnagiri, é nomeado Director de 
Abastecimento Civil e Contrôle de Preços , a partir de hoje, 
após o meio -dia . A nomeação é para um dos três lugares 
reservados para deputacionistas nos referidos Serviços . 

A partir da mesma data , o Sr. V. H. Sakhalkar , director 
adjunto de Abastecimento Civil e Contrôle de Preços , é dis 
pensado das suas funções por ter sido nomeado Subsecretário 
(Planificação ) do Governo de Goa , Damão e Dio . As funções 
do cargo de Oficial sub - divisional e Magistrado sub -divisio 
nal que o Sr. Sakhalkar exerce, cumulativamente com as do 
seu cargo , serão exercidas pelo Sr. L. G. Zope, « Land Acqui 
sition Officers cumulativamente com as do seu cargo , durante 
o período em que o Sr. Jagdish Sagar , titular do lugar de 
S. D. O , e s . D. M. exercer as funções do lugar de Collector 
de Damão, para o qual foi nomeado pela portaria n .° SPL 
-PER - 368 , de 8 de Janeiro de 1969 . 


.. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


D. V. sarvant, Under Secretary ( Appointments ) . 
Panaji , 25th January , 1969 . 


D. V. Sawant, Subsecretário (Nomeações ). 
Panagi, 25 de Janeiro de 1969 . 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Notification 


Despacho 


Fin (Rev ) / 2-41 /Part / 121 /69 


In exercise of the powers conferred by sub -section (3 ) of 
section 5 of the Goa , Daman and Diu Entertainment Tax Act , 
1964 Government is pleased to exempt from levy of Eöter 
tainment Tax the tickets issued for the foot - ball match at 
Panaji on 19-1-1969 organised by the Goa Union of Journa 
lists . 

The exemption is subject to the condition that the entire 
proceeds are credited to the accounts of Association . 


Fin (Rev ) / 2-41 /Part / 121 /69 
No uso das faculdades conferidas pela alínea (3 ) do 
artigo 5.º de « Goa , Daman and Diu Entertainment Tax Act, 
1964 » o Governo isenta do pagamento da taxa do imposto 
sobre diversões os bilhetes emitidos para o jogo de futebol em 
Panagi, em 19 de Janeiro de 1969 , organizado pela União de . 
Jornalistas de Goa . 

A isenção fica sujeita à condição de que a receita total 
apurada , seja creditada na conta da mesma Associação . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


--- 


N. Subramanian , Finance Secretary . 
Panaji, 21st January , 1969. 


N. Subramanian , Secretário das Finanças . 
Panagi, 21 de Janeiro de 1969. 


Finance (Control) Department 


Departamento das Finanças (Contrôle ) 


Order 


Portaria 


26-2 /68 /Fin (Control ) / 205 


26-2 /68 / Fin (Control) / 205 


The term of office of the Small Savings Advisory Board 
as constituted in the Territory of Goa , Daman and Diu under 
Government Order no . 26-4 /67 /Fin ( Bud ) dated 24-11-1967 
has been extended for a further period of one year with 
effect from 24-11-1968 . 

The following will be the non - official members in the 
vacancies caused by the death of Shri Kashinath Swar of 
Pernem and resignation of Shri M. S. Talaulikar , Panaji. 
1." Shri David Menezes 

C / . Cosme Matias Menezes , Panaji-Goa . 
2. Shri Yeshwant Vinayak Naik 

c / o . Yeshwant Niwas, Mapusa -Goa . 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 
Daman and Diu . 

G. K. Bhanot 

Chief Secretary 
Panaji, 20th January , 1969 . 


O termo. de exercício da comissão consultiva de pequenas 
economias , constituída no território de Goa , Damão e Dio , 
pela portaria n . ° 26-4 /67 / Fin (Bud ) de 24 de Novembro de 
1967 , é prorrogado por mais um ano, a partir de 24 de Novem 
bro de 1968 . 

Os seguintes serão os membros não oficiais, para as vagas 
resultantes pelo falecimento do Sr. Kashinath Swar, de 
Perném , e da exoneração pedida pelo Sr. M , $ . Talaulikar, 
de Panaji . 
1. Sr. David Menezes 

C / Cosme Matias Menezes , Panagi, Goa . 
2. Sr. Yeshwant Vinayak Naik 

C / o Yeshwant Niwas, Mapuçá , Goa . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 
e Dio . 

G. K. Bhanot 
Secretário - Chefe 


Panagi, 20 de Janeiro de 1968 . 
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Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Despacho 


Notification 

RD / TNC/ BND /280/67-68- XVI 
In pursuance of the proviso . to sub -section (3 ) of Section 26 
of the Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy Act , 1964 , 
the Government hereby specify the following búnds descri 
bed in the schedule appended hereto as protective bunds for 
the purpose of the said proviso : 


RD / TNC / BND / 280 /67-68 - XVI 
De harmonia com o disposto na alínea ( 3 ) do artigo 26.° de 
« Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy Act , 1964 » , O 
Governo determina que os valados descritos no quadro anexo 
sejam considerados , como valados protectores para os fins 
da citada alínea : 


. 


SCHEDULE 


QUADRO 


Name of 
the bund 


Village 


Taluka 


Description 


Nome do 

valado 


Aldeia 


Concelho 


Descrição 


Bund 
at Cundaim 


Cundaim 


Ponda 


Valado em 
Cundaim 


Cundaim 


Ponda 


; 


The bund starting from 

the paddy field « Sasur 
Pain » , 

belonging to 
Community of Cun 
daim , running margi. 
nal to the canal of 
Cumbarjua and ending 
protecting the paddy 
field < Chihkal Pain » , 
belonging to the Com 
munity of Cundaim of 

Ponda Taluka . 
The bund starting from 

the paddy field 
* Sapal» , belonging to 
Shri, Francisco Janu 
ario Guilherme de Me 
nezes, running margi 
nal to the river or 
Naroa and ending pro 

tecting the paddy field 
L « Horichondra » , : belon 

ging to Shri Francisco 
Januario Guilherme de 
Menezes, at Malar of 
Goa Taluka . 


Valado que começando 
na 

várzea « Sasur 
Pain » , pertencente à 
comunidade de Cun 
daim , corre ao longo 
da margem do canal 
de Cumbarjúa e ter 
mina protegendo a 
várzea, « Chinkal Pain >> 
pertencente à Comu 
nidade de Cundaim do 

concelho de Pondá . 
Valado que começando 
na várzea « Sapal» , per 
tencente ao Sr. Fran 
cisco Januário Gui 
Therme de Menezes , 
corre ao longo da mar 
gem do rio de Naroa 
e termina protegendo 

várzea Horichon 
dras pertencente ao 
Sr. Francisco : Janu 
ário Guilherme de Me 
nezes , em Malar do 
concelho de Goa . 


By order and in the name of the Administrator of Goa 

Daman and Diu , 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


V. Sardessai, Subsecretário ( Rendimentos ) . 


1. Sardessai, Under Secretary (Revenue) . 
Panaji, 25th January , 1969 . 


· Panagi, 25 de Janeiro de 1969 . 


Planning Department 


Departamento de Planificação 


Order 


Portaria 


F -30 / 3 /69 - Ev . 


F - 30 / 3 / 69 - Evi . 
The Administrator of the Government of Goa , Daman and 
Diu , is pleased to order the appointment of an Evaluation 
Advisory Board under the Chairmanship of the Chief Secre 
tary and with the Development Commissioner, the Finance 
Secretary and the Evaluation Officer as the members. The 
Evaluation Officer will work as Convenor of the Board . 
The functions of the Board will be as under : 
e nuntions on the board wh be as u 
( 1) To : finalise " the programme of evaluation projects 

to be undertaken by the Plan Evaluation Unit in 

each financial year. 
( ii ) To accord approval to the design of each study and 

other relevant technical papers ( schedules, question 

naries , etc. ) submitted by the Evaluation Unit . 
( iii) To study and accord approval to the draft report 

on each evaluation project taken up by the Plan 
Evaluation Unit and to arrange the publication of 

report. 
" (iv ) To ensure the implementation of the findings and 

recommendations of the evaluation reports. 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
8. N. Dhumak , Deputy Secretary (Planning ) . 
Panaji, 24th January , 1969. 


O Administrador do Governo de Goa , Damão e Dio , nomeia 
uma comissão consultiva -de Avaliações, sob a presidência 
do Secretário -Chefe e como vogais , o Comissário de Fomento , 
o Secretário das Finanças e o Oficial Encarregado de Ava 
liações . O Oficial Encarregado de Avaliações, convocará as 
reuniões da mesma comissão . 
As seguintes serão as funções da Comissão . 

( i) Finalizar os programas de avaliação de planos feitos 
: -pela organização de Avaliação de Planos , em cada 

ano económico . 
( ii) Aprovar os sistemas de cada estudo e outros detalhes 

de natureza técnica ( quadros, questionários ) sub 

metidos pela referida Organização . 
( ili ) Estudar e aprovar o projecto dos relatórios sobre 

as avaliações submetidos pela Organização e fazer. 

arranjos para publicar os relatórios . 
( iv ) Assegurar que as recomendações feitas pela Organi 

zação nos relatórios , sejam postos em devida prá 
tica . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


8. N. Dhumak , Secretário : adjunto ( Planificação.). 
Panagi, 24 de Janeiro de 1969 . 


1 


PANORAM 


....... 


0 
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Notification 


Despacho 


F - 43 / 1 / 69 -GSD 


F -43 / 1./69 -GSD 


Shri Alberto Maximiano do Rosario Noronha , Statistical 
Officer in the General Statistics Department, Government 
of Goa , Daman and Diu , is hereby granted earned leave for 
10 days , with effect from 9-1-1969 to 18-1-1969 with per 
mission to suffix Sunday ( 19-1-1969 ) ... 

On expiry of leave he is posted in the same post from : 
where he proceeded on leave . 


. 


São concedidos ao Sr. Alberto Maximiano do Rosário 
Noronha « Statistical Officer » da ..Repartição. de Estatística 
Geral do Governo de Goa, Damão e Dio , 10 dias de licença 
disciplinar, de 9 a 18 de Janeiro de 1969, sendo autorizado 
a acrescentar à licença o dia 19 de Janeiro de 1969, domingo. 

Após o termo da licença o mesmo reassumirá as suas 
funções na referida Repartição.. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


8. N. Dhumak , Deputy Secretary to the Government . 
Panaji , 24th January , 1969. 


1 


8. N. Dhumak , Secretário adjunto do Governo : 
Panagi, 24 de Janeiro de 1969. 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de 


Alimentação e Abastecimento 


Civil 


Order 


Portaria 


14-1-68 - FCS ( EDN ) 

14-1-68 - FCS (EDN ) 
Read : Government order No. EDN /62 / 2 /GEN /66 , dated Ref : Portaria n .. EDN /62 /2 /GEN / 66 , de 24 de Agosto 
24-8-67 , appointing Shri Manohar Sardesai as a De 

de 1967 , nomeando o Sr. Manohar Sardesai, Director 
puty Director of Education . 

adjunto dos Serviços de Instrução . 
In the Government Order No. EDN / 362 /GEN /68 , dated Na portaria n .. EDN /362 /GEN /66 , de 23 de Outubro de 
23-10-1968 , the following shall be added after the last para : 1968 , deve- se aditar o seguinte depois do § ultimo : - 

5.The Union Public Service Commission have recommen *5 . A Comissão de Serviço Público da União, recomendou 
ded that the initial pay may be fixed under the rules . Taking que o vencimento seja , fixado de acórdo com as normas . To 
into account the previous service rendered by Shri Manohar mando em consideração o serviço anterior prestado pelo 
Sardesai in the past during his appointment on ad-hoc basis , Sr. Manohar Sardesai, durante a sua nomeação provisória 
his initial pay is fixed at Rs. 820 / - (Rupees eight hundred o seu vencimento inicial é fixado em Rps . 820 / - (oitocentas 
and twenty only .) from 2-8-67 . The next increment will be 

e vinte rupias) desde 2.de Agosto de 1967. O próximo aumento 
admissible on 6-7-1968 . 

será admissível em : 6 de Julho de 1968 , 
-6 . The above fixation is made in exercise of the powers 6. A fixação acima referida , é feita no uso das faculdades 
under F. R. 27 and is in accordance with the instructions 

conferidas pelo F. R. 27 e está de acórdo com as instruções 
contained in the Government of India , Ministry of Finance, contidas no memorando n .° F.2 (46 )-E.III ( A ) /60 ( Pt. II de 1966 ) 
Department of Expenditure , Office Memorandum No. F.2 (46 ) de 7 de Fevereiro de 1968, com as alterações que sofrer 
-E.III ( A ) /60 ( Pt. II of 1966 ) , dated 7th February 1968 as 

periòdicamente . 
amended from time to time. 

7. A fixação do vencimento é provisória e está sujeita à 
7. The pay fixation is provisional and subject to approval aprovação do Governo da India . Se o Governo da India , não 
by the Government of India . If the Government of India concordar com a fixação de vencimento superior , será feita 
do not agree to the higher pay fixation , recovery shall be a cobrança da diferença . 
made. 

8. A presente portaria é expedida com a aprovação do 
8. This issues with the concurrence of Finance Department 

Departamento das Finanças, dada por sua nota n . Fin ( E ) / 
vide their U. O. No. Fin ( E ) / 303 /69, dated 16-1-1969. 

/ 303 /69 , de 16 de Janeiro de 1969.. 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 
Daman and Diu . 

e Dio . 


8. N. Dhumak , Secretário adjunto ( Planificação ) . 


8. N. Dhumak , Deputy Secretary ( Planning ), . 
Panaji , 21st January , 1969. 


Panagi, 21 de Janeiro de 1969. 


Notification 


Despacho 


14-4-68- FCS (EDN ) 
. Shri Bachubhai Mangaldas Dave, a candidate recommen 
ded by the Union Public Service Commission , is hereby tem 
porarily appointed as the Education : Officer at Daman , in the 
scale of Rs. 425-25-500-30-680 , with effect from 7-11-68 ( F. N.) , 
until further orders. 

2. The initial pay of the incumbent will be fixed according 
to rules. 
3 : 3 . The appointment is subject to the conditions specified in 
this : Office Memorandum no . DE / EST / A / 264 / 68-1, dated 
24-10-68 and the rules and regulations laid down by the 
Government from time to time. 

4 : The äppointment is on probation . The period of probation 
will be two years . 

By order and in the name of the Administrator of Goa . 

Daman and Diu . 


14-4-68- FCS (EDN ) 
1. O Sr. Bachubhai Mangaldas Dave, candidato recomendado 
pela Comissão de Serviço Público da União , é nomeado, item 
poràriamente, " < Education Officer », em Damão , na escala de 
Rps. 4:25-25-500-30-680, à partir de 7 de Novembro de 1968 
( antes do meio - dia ) e até ordens ulteriores . 

2. O seu vencimento inicial será fixado de acordo com as 
normas. 

3. A nomeação está sujeita às condições constantes do me 
morando n .° DE / EST / A / 264768-1, de 24 de Outubro de 1968, 
e às normas e regulamentos formulados, periòdicamente , pelo 
Governo . 

4. A nomeação é por periodo probatório . O período proba 
tório será de dois anos . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


R. K. Gupta, Deputy Secretary ( Planning ) 
Panaji , 13th January , 1969. 


R. K. Gupta , Secretário adjunto . ( Planificação ) . 
Panagi, 13 de Janeiro de 1969. 


--I -------- 
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Notification 


Despacho 


FCS / 7-1 / 15 /68-69- CS : 


FCS / 7-1 / 15 /68-69 -CS 


No uso das faculdades conferidas pelo artigo 16.° de « Goa , 
Daman and Diu Vanaspati Licensing Order , 1968 » o Governa 
dor - tenente de Goa, Daman and Dio , determina que os pode 
res constantes do mesmo artigo, além da autoridade licen 
ciadora , serão também exercidos pelos funcionários abaixo 
mencionados : 


3 


In exercise of the powers conferred by clause 16 of the 
Goa , Daman and Diu Vanaspati Dealers Licensing Order , 
1968 , the Lieutenant Governor of Goa , Daman and Diu is 
hereby pleased to direct that the powers provided under 
the said clausė shall , besides the Licensing authority , be also 
exercisable by the Officers specified below : 

1 ) Deputy Collectors , North and South Division , Goa . 
2 ) All Mamlatdars of all Talukas . 
3 ) All Inspectors and Sub - Inspectors of Civil Supplies 
4 ) Marketing Inspectors , and 
5 ) All Officers of the Police Department not below the 

rank of Sub - Inspector . 


1 ) Collectores adjuntos da divisão do norte e sul de Goa . 
2 ) Mamlatdares de todos os concelhos . 
3 ) Todos os Inspectores e Sub - Inspectores de Abasteci. 

mento Civil. 
4 ) Inspectores para estudo de mercados . 
5 ) Todos os oficiais da Polícia , de categoria não inferior 

a de sub - inspector . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


T. Kipgen , Development Commissioner . 
Panaji , 15th January , 1969 . 


T. Kipgen , Comissário de Fomento . 
Panagi, 15 de Janeiro de 1969. 


Public Works Department 


Principal Engineer s Office 


Serviços das Obras Públicas 
Repartição do Engenheiro -Chefe 


Order 


Portario 


PWD / 1477 / 3 /69 


Read : Report no . 153/510 , dated 4-12-68 , from the prin 

cipal Engineer , P.W.D. Panaji . 
The Government is pleased to transfer the Municipal Road 
from Raicho Ambo to Nuvem Road to the Public Works De 
partment for the maintenance and repairs with immediate 
effect. 

This order is issued with the concurrance of the Finance 
Department vide their u . o. no . Fin ( E ) /905 / 7030 /68, dated 
13-12-68 . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Balcrishna R. Naique , Principal Engineer, P. W. D. and 
Ex -Officio Addi. Secretary to the Government. 

Panaji, 23rd January , 1969 . 


PWD / 1477 / 3 /69 
Ref : Relatório n .° 153/510 , de 4 de Dezembro de 1968, da 

Repartição do Engenheiro -Chefe , dos Serviços das 

Obras Públicas, Panagi. 
O Governo determina que a estrada municipal que se dirige 
de Raicho Ambo à estrada de Nuvém , seja transferida , com 
efeito imediato , para os Serviços das Obras Públicas, para 
os efeitos da sua conservação e reparações . 

A presente portaria é expedida com a aprovação do De 
partamento das Finanças, dada por sua nota n .° Fin ( E ) / 905 / 
77030/68 , de 13 de Dezembro de 1968 . 

Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


Balcrishna R. Naique, Engenheiro -Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário adicional ex - officio do Governo . 


Panagi, 23 de Janeiro de 1969 . 


Development Department B 


Departamento de Fomento B 


Corrigendum 


Corrigenda 


DC -EST - F - 20-1 /68 


DC - EST - F - 20-1 /68 


In the order no. DE - EST- F - 20-1 / 68 , dated 24th April , 
1968 , declaring Evaluation Officer as Head of Office for 
Plan Evaluation Organization , the date may be read as 
24th December , 1968 , instead of 24th April , 1968 . 


Na portaria n .° DC -EST - F - 20-1 / 68 , de 24 de Abril de 1968, 
que designa o Oficial Encarregado das Avaliações , como 
Chefe da Repartição da Organização de Avaliação de Planos , 
a data deve ler- se « 24 de Dezembro de 1968 > em vez de 
( 24 de Abril de 1968 » . 


7. Ripgen , Dévelopment Commissioner . 
Panaji, 21st January , 1969. 


T. Kipgen , Comissário de Fomento . 
Panagi, 21 de Janeiro de 1969 . 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Notification 


Despacho 


4 /67 /67 - Elect 


4 /67 / 67 - Elect 


Whereas by Government Notification No. 4 /67 / 67 - Elect ( 1) 
dated 24th September , 1967 , published on page 186 of Series II 
no . 27 of the Government Gazette , dated 5th October , 1967 , 


Atendendo a que por despacho n .° 4 /67 / 67 -Elect ( i) , de 24 
de Setembro de 1967 , publicado a pg . 186 , do Boletim Oficial 
D.° 27, 2. série , de 5 de Outubro de 1967 , fora tornado público , 


.. 
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is was notified under section 4 of the Land Acquisition Act, 
1894 ( thereinafter referred to as the said Act ) that the land , 
specified in the schedule appended to the said Notification 
( hereinafter referred to as the « said land » ) was needed for a 
public purpose viz, for establishment of Electrical Sub - station . 

And whereas the appropriate Government (hereinafter 
referred to as the « Government » ) is satisfied that the said 
land specified in the schedule hereto is needed to be acquired 
for the public purpose specified above; 

And whereas, the acquisition of the said land is urgently 
necessary 

Now , therefore, the Government is pleased to declare under 
the provisions of section 6 of the said Act that the said land 
is required for the public purpose specified above . 

The Government is also pleased to direct under sub -sec 
tion ( 1 ) of Section 17 of the said Act, that the Collector 
appointed under paragraph 2 below , shall at any time on 
expiration of fifteen days from the publication of the notice 
relating to the said land under sub - section ( 1 ) of Section 9 
of the said Act, take possession of all waste or arable land . 

2. The Government is also pleased to appoint under 
clause ( c ) of Section 3 of the said Act , the Deputy Collector , 
South Sub - Division , Margão to perform the functions of a 
Collector for all proceedings hereafter to be taken in respect of 
the said land , and to direat him under Section 7 of the said Aot 
to take order for the acquisition of the said land . 

A plan of the said land can be inspected at the Office of 
the said Deputy Collector at Mangao . 


ao abrigo do artigo 4.º do « Land Acquisition Act , 1894 ( refe 
rido daqui em diante como « citado Act » ) que o terreno espe 
cificado no quadro anexo ào , dito despacho ( referido daqui 
em diante como « aludido terreno » ) era necessário para os 
fins do estabelecimento da sub - estação eléctrica . 

Tendo em consideração que o Governo interessado (refe 
rido daqui em diante como « Governo» ) acha que o terreno 
especificado no quadro anexo é de utilidade pública para os 
fins públicos acima mencionados . 

Considerando que a aquisição do aludido terreno é de 
urgente necessidade. ? 

O Governo declara , ao abrigo do disposto no artigo 6.º do 
citado Act , que o aludido terreno, é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 

O Governo determina, ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 17. 
do citado Act , que o Collector nomeado no § 2.0 a seguir , 
tome posse de todo o terreno inculto ou cultivável, em 
qualquer altura , após expirar o prazo de 15 dias , contado da 
publicação do aviso relativo ao mesmo terreno, ao abrigo da 
alínea ( 1 ) do artigo 9.º do citado Act. 

O Governo nomeia , ao abrigo da alínea (c ) do artigo 3.o do 
citado Act , o Collector adjunto da sub - divisão do sul, de 
Margão , para exercer as funções de Collector , em todos os 
actos relacionados com o aludido terreno, e determina , 80 
abrigo do antigo 7.º do citado Aot, que ele tome as necessárias 
medidas para a aquisição do mesmo terreno . 

O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Repar 
tição do referido Collector adjunto , em Margão . 
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SCHEDULE – 


QUADRO 


Taluka 
- Concelho 


Town 
Aldeia 


Description of the said land 
Descrição do aludido terreno 


Area in Sq . mts . 

Area em m ? 


Ponda 


Curti 


1354-00 : 


Pant of Survey No. 34 , believed to be belonging to Subraia S. Company . This 

land is situated to the north of and adjoining the land already acquired under 
the Defence of India Act, 1963 for Electrical Sub - station vide Government 
Order No. ACQ - ES - 5 / 64, dated 6-10-64 . 


" By order: and in : the name of the Lieutenant :Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador-tenente de Goa , 


Damão e Dio . 


S. R. Shinde, Under Secretary , Industries and Labour De 
partment. 


S. R. Shinde, Subsecretário do Departamento de Indústrias 
e Trabalho . 


Panaji , 19th November , 1968 . 


Panagi, 19 de Novembro de 1968 . 


Public Health 


Department 


Departamento de Saúde Pública 


Portaria 


Order 
A - 11 /67 . DHS / 8938 


The Government is hereby pleased to regularise in consul 
tation with the Union Public Service Commission , the initial 
adhoc appointments of following Officers as Assistant Drugs 
Controllers in the Directorate of Health Services with effect 
from the dates shown against each : 


A - 11 /67. DHS / 8938 
O Governo regulariza , de consulta com , a Comissão de Ser 
viço Público da União , as nomeações iniciais , provisórias , 
dos seguintes funcionários como « Assistant Drugs Control 
lers» da Direcção dos Serviços de Saúde, a partir das datas 
indicadas em relação a cada um : 


SI. No. 


Name 


Date of effect 


N.o de 
série 


Nome 


Data 


1 . 


1 . 


Sr. M. V. s . Matme 


22/9/1962 


Shri M. V. S. Matme 
Shri S. C. P. Colvaicar 


22/9/62 
1/11/13 


2 . 


2 . 


Sr. S. 0. P. Colvalcar 


1/11/1963 


By: order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


- 


S. R. Shinde , Under Secretary (Health ) . 
Panaji, 18th January, 1969. 


S. R. Shinde, Subsecretário ( Saúde ). 
Panagi, 18 de Janeiro de 1969. 
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